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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BUYUK BRITANYA VE KUZEY
IRLANDA BIiRLESIK KRALLIGI HUKUMETI ARASINDA KULTUR
MERKEZLERININ KURULUSU, iSLEYISI VE FAALIYETLERINE DAIR
ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA ILISKIN
KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 15 Mayis 2018 tarihinde Londra’da imzalanan “Iirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Bilyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig: Hiiklimeti Arasinda Kiiltiir
Merkezlerinin Kurulusu, Isleyisi ve Faaliyetlerine Dair Anlagma”nin onaylanmasi uygun
bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimui tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSI BASKANLIGINA

15 Mayis 2018 tarihinde Londra’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligx Hiikiimeti Arasinda Kiiltiir Merkezlerinin
Kurulusu, Isleyisi ve Faaliyetlerine Dair Anlasma”y1 Anayasanm 90 inc1 maddesi geregince
onaylanmasi uygun bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Bilyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallit
Hiikiimeti Arasinda Kiiltiir Merkezlerinin Kurulusu, Isleyisi ve Faaliyetlerine Dair Anlagma”
15 Mayis 2018 tarihinde Londra’da imzalanmigtir.

Anlagma, kiiltir merkezlerinin (Yunus Emre Enstitisi ve British Council)
faaliyetlerinin genel gergevesini diizenlemektedir. Kiiltiir merkezlerinin iki iilke arasinda

katkida bulunmak amaciyla faaliyette bulunmalar1 amaglanmaktadir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
BUYUK BRITANYA VE KUZEY IRLANDA BIRLESTK KRALLIGI
o HUKUMETI ARASINDA -
KULTUR MERKEZLERININ KURULUSU, ISLEYiSi VE
FAALIYETLERINE DAIR ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Biiyiik Britanya ve Kuzey irlanda Birlesik Kralliga
Hiikiimeti (bundan sonra “Taraflar” olarak anilacaktir);

Taraflar arasinda dostlugun ve isbirliginin giiclendirilmesi amaciyla;

Kiltar Merkezlerinin kurulus ve isleyisini  diizenlemek amaciyla ve 12 Mart 1956
tarthinde Ankara'da Taraflar arasinda imzalanan "Kiiltiir Anlasmasi"m (bundan sonra
"Kdltiir Anlasmas1" olarak anilacaktir) ve dzellikle kiiltiir enstitiilerinin kargilikli olarak
kurulusu ve bunlarm isleyisi ve faaliyetlerine iliskin Anlasma’mn 2. maddesini
g6z6niine alarak asagidaki hususlarda anlagmiglardir:

Boliim I
Temel Hiikiimler

Madde 1

Kultir Anlagmasi, Birlesik Krallik'ta Tiirk Tarafinca, birinci sirada Tirkiye
Cumbhuriyeti Biyiikelcilizgi Kiiltir ve Egitim Miisavirlikleri; ikinci sirada, Tiirk
Tarafinin mevzuati uyarinca vakif statiisiine sahip olan ve idari merkezi Ankara'da
bulunan "Yunus Emre Vakfi"’nm bir yan kurulusu olan ve 1171423 sicil numarasiyla
Biylk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallign Hayir Kurumlan Siciline,
10261522 sicil numarastyla Ingiltere ve Galler Sirket Siciline kayith “Yunus Emre
Enstitiisti” ve 2. madde uyarinca kurulacak subeleri tarafindan, Tiirk tarafinin mevzuati

uyarinca Vakif statlisiine sahip olan ve idari merkezi Ankara’da bulunan Yunus Emre
Vakfi aracihigiyla yiiriitiiliir.

Kiltir Anlagmasi, Tiirkiye'de Birlesik Krallik Tarafinca, birinci sirada British Council
adi altinda  Ingiliz Biiytikelgiligi Kiiltiir ve Egitim Boliimii olarak faaliyet gosteren;
ikinci sirada British Council'in bir yan kurulusu olan ve BC Holdings (Birlesik Krallik)
Limited tarafindan Kiiltiir Anlasmas ile ilgili olarak faaliyet gdstermek lizere kurulan,
0187065307800016 MERSIS  numarasiyla Ankara (Turkiye)  Ticaret Sicili
Midirligine kayith ve Istanbul subesi 1599154443766194 MERSIS numarasiyla
Istanbul Ticaret Sicili Midiirliigiine kayitl British Council Egitim Hizmetleri Limited
Sirketi ("BC LLC.") ve 2. madde uyarinca kurulacak subeleri tarafindan, Ingiltere &
Galler ve Iskogya kanunlarina gore tescilli bir yardim kurulusu statiisiine sahip ol
idari merkezi Londra’da bulunan British Council aseeslgiyla yurtttliie=*""""
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Tirkiye Cumhuriyeti Biiytkelgiligi Kiltiir ve Egitim Miisavirliklerinin ve Ingiltere
Biytkelgiligi Kiiltiir ve Egitim Bélimiiniin faaliyetleri, 1961 tarihli Diplomatik
Iligkiler Hakkinda Viyana Sozlesmesi ile Tiirkiye ve Birlesik Krallik'ta yiirlirliikte olan
diplomatik faaliyetleri diizenleyen protokollere tabidir.

Bu Anlagma’nin geri kalan kismi, bundan boyle "Kiiltiir Merkezleri" olarak anilacak
ve diplomatik olmayan kisilikler Birlesik Krallik’taki Yunus Emre Enstitlisii’niin ve
Ttirkiye’deki BC LLC’nin kurulusu, isleyisi ve faaliyetlerini ele alir,

Bu Anlasma kapsamina girmeyen konularda, Kiiltiir Merkezleri ve bunlarin kurulusuy,
isleyisi ve faaliyetleri i¢cin Evsahibi Tarafin mevzuat: uygulanir,

Statlisiine ve vatandagligina bakilmaksizin, Kiiltir Merkezleri ve/veya personeli,
Evsahibi Tarafin mevzuati uyarinca sug konusu teskil eden bir faaliyette veya fiilde
bulundugu takdirde Evsahibi Tarafin mevzuat: uyarinca 6ngoriilen yasal siirece tabi
olur. _

Bu Anlagma neticesinde elde edilecek hak, yiikiimlilik, ayricalik ve marka; lisans,
franchise veya bagka gekilde bagka kisi veya kurumlara devredilemez.

Madde 2

Tiirk tarafinin Kiiitiir Merkezi Londra’da yerlesik Yunus Emre Enstitiisiidiir. Birlesik
Krallik tarafimin Kiiltiir Merkezi ise Ankara’da yerlesik British Council LLCdir. Bu
Kiltiir Merkezleri ilave bes sube acabilir. Sézkonusu subeler aym sehirde veya sayisi
altr’yl agmamak kaydiyla farkli sehirlerde agilabilir. Tirkiye’de bu sehirler, Ankara,
Istanbul ve Izmir; Birlesik Krallik’ta bu sehirler, Londra, Edinburg ve Birmingham ile
diplomatik yazisma yoluyla varilacak karsilikli mutabakat temelinde diger sehirleri
kapsar.

Her bir Taraf, diplomatik yazisma yoluyla Taraflar arasinda varilacak karsilikli riza
temelinde, kendi simrlan dahilinde altidan daha fazla sehirde Kiiltiir Merkezlerinin

ilave gube kurmasina izin verir. Szkonusu subeler, bu Anlagma’da Kiiltiir Merkezleri
i¢in Ongdriilen hitkiimlere tabi olur.

Madde 3
Kiltiir Merkezleri asagidaki amaglara hizmet eder:

1) Taraflarn halklar arasinda karsilikl anlayzs ve yakinlasmayi tegvik etmek:

.

'2) Taraflar arasinda kiltlir, egitim, toplum ve bilim alanlarindaki _jligk lerin ve

isbirliginin geligmesine katkida bulunmak;




t

3) Insanlar, kiiltiirti, tarihi, dili ve sanati da dahil, Gonderen Tarafin iilkesinin ve
halkinin gesitli yonlerini kamuoyuna tanitmak ve Ogretmek;

4) Kiiltiir Anlagsmas1’min yam sira Taraflar arasinda kiiltiir, egitim ve bilimsel igbirligi

alanlarmdaki  diger  anlagmalar, protokoller veya programlarin/projelerin
uygulanmasina yardime1 olmak.

Madde 4

Kaltiir Merkezleri, 3.,7. ve 8. maddelerde belirtilen amaglanni yerine getirmek icin ve
Evsahibi Tarafin mevzuatina uygun olarak, kendi mekanlan disinda da daimi olmayan
faaliyette bulunabilir ve etkinlikler diizenleyebilir.

Madde 5

Kultiir Merkezleri, 3., 7. ve 8. maddelerde belirtilen amaglarini yerine getirmek icin
6nceden izin almaksizin, sanatcilar, yazarlar, bilim insanlar1, dernekler/vakiflar,
aragtirma enstitiileri, okul dncesi okullar, anaokullan, okullar, liseler, kolejler, kamu va
da &zel kuruluglar, iiniversiteler ve uluslararas: hilkiimet kuruluslan ile sivil toplum
kuruluglart da déhil, kamu veya 8zel nitelikli olsun, Evsahibi Tarafin yarg: alaninda
veya baska bir tilkede mukim/kayitl olsun, tiim gergek ve tiizel kisilerle, ortak
faaliyetlerin evsahibi iilkenin yasalarina ve yonetmeliklerine uygun olmasi kosuluyla,
dogrudan temasta ve isbirliginde bulunabilir ve ortak faaliyetler diizenleyebilir.

Kiiltiir Merkezleri, 3.,7. ve 8. maddelerde belirtilen amaglarini yerine getirmek icin ve
Evsahibi Tarafin yasalarina ve yonetmeliklerine uygun olarak, ancak Evsahibi Tarafin
makamlarindan énceden izin alma sarting tabi ‘olmakstzin, kamu veya zel nitelikli
olsun, Evsahibi Tarafin yarg: alaninda veya bagka bir tilkede mukim/kayitli olsun, tiim
gercek ve tiizel kisilerden hem finansal hem ayni yardim alabilir ve bunlara finansal ve
ayni yardimda bulunabilir.

Madde 6

Evsahibi Taraf ayrica, amaclarini yerine getirmek i¢in ve Evsahibi Tarafin yasalaria
ve yonetmeliklerine uygun olarak, halka bilgi sunmak tizere, Kiiltiir Merkezlerinin

kitle iletisim araglar1, gazeteler, siireli vayinlar, radyo/televizyon kanallar1 ve intet;ggﬁ%’-‘ s
o *ALBT

dahil, tim mevcut iletisim yontem ve ara¢larindan yararlanmasina izin verir. 28

Bolim IT
Kiiltiir Merkezlerinin Faaliyetleri

Madde 7

A. Kiltiir Merkezleri, amaglanim yerine getirmek igin asagidaki

T~
bulunabilir: A




1) Konferans ve diger benzer toplantilar ile konserler, tiyatro gosterileri, festivaller ve
kitltir varliklarindan olusmayan sergiler gibi kiiltiirel etkinliklerin diizenlenmesi;
Tirkiye’de diizenlenecek sergilerin Tirkiye Cumbhuriyeti’nin ilgili makamlarindan
izin almak kaydiyla ger¢eklestirilmesi,

2) Taraflarca veya diger kuruluslar tarafindan diizenlenen, ulusal veya uluslararasi,
kamu tarafindan veya &zel olarak finanse edilen etkinliklere, programlara veya
projelere istirak edilmesi ve katkida bulunulmast;

3) Filmlerin ve difer gorsel-isitsel materyalin gosterimi;

4) Sanatgilar, yazarlar, aragtirmacilar, akademisyenler, dgrenciler, gazeteciler ve
kamu gorevlilerinin ziyaretleri ile akademisyen ve dgrenci degisimi dahil, Taraflarin
iilkeleri arasinda ziyaretler ile degisim programlarnin diizenlenmesi;

5) Kiiltir Merkezi'nin etkinliklerine katilmak tizere yurtdisindan gelecek sanatgilar,

yazarlar, bilim insanlari, akademisyenler, gazeteciler ve kamu gorevlileri gibi
kisilerin kabul edilmesi;

6) Diger Tarafin insanlari, sivil toplumu, kiiltir ve tarihi gibi tlkesinin gesitli
yénlerini tamtan bilgilerin halka gesitli yollarla sunulmasi; '

7) Halkin kullamm igin kiitiphaneler, film ve gorsel-isitsel kaynak merkezleri,
gosterim odalari ve bilgi masalarinin kurulmasi;

8) Kitaplar, brosiirler, kataloglar, gazeteler, stireli yaynlar, dijital tiriinler ve dijital
medya depolama aygtlar dahil, basili ve gorsel-isitsel malzemenin dagitimi ve 8diing
verilmesi; '

9) Kitaplar, brosiirler, kataloglar, gazeteler, siireli yaymnlar, dijital medya depolama
aygitlari, TV/radyo programlan ve internet icerigi de dahil, kiilttirel, egitsel ve
bilimsel nitelikli bastl, gorsel-igitsel ve dijital her tirld malzemenin ve icerigin
iiretilmesi/yayinlanmas ile iretilmesine/yayimlanmasina katkida bulunulmasi;

10) Tamam Diger Tarafin dilinin Sgretilmesine yonelik olarak ve Diger Tarafin
dilinde verilmek tizere; dil kurslarmin verilmesi, dil egitimi gelisimine yonelik
egiticilerin egitimi, sozlii ve yazih dil becerilerinin gelistirilmesi egitimi, seminerlerin

verilmesi, icerigin saglanmasi, smavlarin yapiimasi ve yeterlik belgeleri Verilmeswﬁ ‘

s

11) Dil, edebiyat, kiiltiir, tarih, gastfonomi ve el sanatlar alanlart dahil, her 1%&2!@n,_“
{ilkeleri ile ilgili ¢esitli konularda kurslar/seminerler ve yarnigmalar diizenle ) ”el‘)%i:;fif’é‘
bu tiir kurslara/ seminerlere ve yarismalara iliskin sertifikalarin ve fiyat li%ﬂ&éi@iff

verilmesi; “Qﬁ\’*:
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12) Taraflarin iilkelerinde egitim goren grencilere, Evsahibi lilkede dﬁzenfgi*ré;i;;:; 2
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herhangi bir merkezi sinava girme sarti aramadan ve Evsahibi Tarafin kabul ettigi
sartlarla veya sartsiz, burslarn {istlenilecegi egitim kurumlarinin ogréﬁé?l;ahgl
sartlarna tabi olarak egitim bursu ve hibesi saglanmasi; .. R
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13) Kiiltiir@i, tarihi, dili ve edebiyatt gibi Diger Tarafla ilgili konularda egitim
saglanmasi ve arastirmanin desteklenmesi amaciyla, Evsahibi Tarafin {ilkesindeki
okullarda, iiniversitelerde ve aragtirma kurumlarinda bulunan béliim ve programlara
dgretim gorevlisi, 6gretim hizmetleri, kitaplar ve diger egitsel materyal saglanmas:
veya bu amagla mali yardim verilmesi;

14) Kiiltir Merkezlerinin, Taraflann kiiltiirsi, uluslararas1 kultirel iligkileri ve
¢alismalarinin yamsira iligkilerinin tarihi ile ilgili de arastirmalara katilabilecekleri
vurgulanarak, verel kurumlar ve resmi taraflar ile, ulusal mevzuatlart kapsaminda,
kargsihikla kiiltiirel mirasin (somut ve somut olmayan miras) aragtirilmasi, korunmasi
ve tanitimi konularinda isbirligi yapilmasi;

15) Bilimsel aragtirma projelerine destek verilmesi;

16) Sporla ilgili faaliyetlere destek verilmesi;

B. Her bir Taraf, diplomatik yazigma yoluyla Taraflar arasinda varilacak karsilikli riza
temelinde, 3. maddede belirtilen Kiiltiir Merkezi'nin amaclariyla uyumlu, diger
faaliyetlere ve etkinliklere izin verebilir.

C. Evsahibi Taraf, diger Tarafin bilgi koruma kanunlarina uygun olarak, diger Tarafin

Kiiltiir Merkezi ve subelerinde &gretim gdren kursiyerler ve dgretimleri siiresince
aldiklar: belgelerle (sertifika) ilgili bilgi talep edebilir.

D. Kiiltiir Merkezlerinin uygulayacag dil dgretim programlar, Evsahibi Tarafca
muaf tutuldugu haller haricinde, Evsahibi Tarafa 6nceden bildirilir.

Madde 8

Kiiltiir Merkezleri, 3., 7. ve 8. maddelerde belirtilen amaglarint yerine getirmek igin ve
Evsahibi Tarafin yasalarina ve yonetmeliklerine uygun sekilde asagida kayith hususlar
vasitastyla masraflarimi kargilayabilir ve mali fazlalik yaratabilir:

1) 7. maddede belirtilen herhangi bir faahyete katllanlardan herhangi bir fiziki veya
elektronik yolla iicret toplama;

2) Kiiltlir Merkezi'nin bizzat kendisi tarafindan yerlne getirilmesi kaydiyla, ki}%pi‘bf:;“ )
kataloglar, siireli yayinlar, dijital tiriinler, dijital medya depolama aygitlar EBitith & -
materyalleri, afisler ve el sanati {irtinleri dahil, her tiirlii basili, gorsel-isitsel f;:ateryal gy

ile kiiltiirel ve folklorik tirtiniin satig1;

3) Faaliyetleri ve etkinliklerine igtirak edenlere hizmet vermek tizere, mekam ﬂ’i,lfn b
veya disinda, yiyecek ve igecek satmak igin biifelerin kurulmasi ve 1$let11rneshf \ﬁeyra 3

buniarin bir sahsin veya dzel bir sirketin isletmesine verilmesi;




Her bir Kiiltiir Merkezi, Evsahibi Tarafin kanunlarina gére herhangi bir vergi ve diger

yuktamliiliklere uygun olmasi koguluyla, herhangi bir mali kaynagi kendi Devletindeki
idari merkezine geri génderebilir.

Her bir Kultiir Merkezi, amagclarini yerine getirmek icin, Evsahibi Tarafin yasalarina

ve yOnetmeliklerine tabi olarak, kendi Devletindeki idari merkezinden mali kaynak
alabilir.

Béhim TTI1
Kiiltiir Merkezlerinin Personeli

Madde 9

Her bir Taraf, kendine ait Kiiltiir Merkezinde istihdam edilecek personelin her birini
(bundan sonra "Personel" olarak anilacaktir) atar. Personel; 6gretmenleri, egitmenleri
ve sinav yapicilart kapsayabilir ve Taraflardan herhangi birinin vatandasi veya

Evsahibi iilkenin mevzuati izin verdigi takdirde, lglincti bir devletin vatandas
olabilir.

Madde 10

Kiiltiir Merkezleri ve subelerinin her biri bir midiir tarafindan idare edilir. Midiiriin
gecici olarak yoklugunda, Kiiltir Merkezini veya subelerinden herhangi birini

ydnetmek fizere bir yardimei mudiir atanabilir. Herbir Kiilttir Merkezinde veya bir
Kiiltiir Merkezinin subesinde istihdam edilecek personel sayisi toplami (tarafin
vatandagt olan ve olmayan dahil), diplomatik yazisma yoluyla saglanacak
mutabakatla s6zkonusu sayiyi artxrmak i¢in teklifte bulunulabilmesi kaydiyla, 60 ile
sinirlandiriimustir.

Madde 11

Her bir Taraf, yasalan ve yonetmelikleri gercevesinde, Evsahibi Tarafin vatandasi
olmayan diger Tarafin herhangi bir Personeline ve hak edig bakimindan bu
Personelin bakmakla yiikiimlii oldugu aile tiyelerine (asagiya bakimz) gérev stiresi
icin vize ve gereken galisma veya ikamet iznini miimkiin olan en kisa zamanda verir.

PSS 2t R

Birlesik Krallik’in Evsahibi Taraf olmas: durumunda, Yunus Emre Enstitiisit ,;fﬁ’- """""""
calisanlari kendilerine danigma ve ydnlendirme konularinda bir iletisim noktagy/olam

ve gerekli belgelerde kolaylik saglayan (Birlesik Krallik yasalari ve yonet ﬂ(legl S T

cercevesinde) imtivazli ortaklik programindan faydalanacaktir,

Bu 11. maddenin atifta bulunduu Personele ve Personelin bakmakla

oldugu hakki bulunan aile liyelerine verilen herhangi bir vize veya g:ahsma\éc
ikamet izni, izin sahibinin iznini yalmizca Kiiltlir Merkezinin yonetimindeki gorevi
veya 3., 7. ve 8. maddelerde belirtilen faaliyetlerle baglantili olarak kisiflayabilir.




Evsahibi Taraf, sézkonusu calisma izninin verilmesini, yerlesik bir isgiicti piyasas:
testinin uygulanmasina tabi tutmaz.

Personelin bakmakla ytikimlii oldugu aile Giyeleri, Evsahibi Tarafin yasalarma gtre
evli oldugu esi ve 18 yasin altindaki evli olmayan ¢ocuklarindan olusur.

Evsahibi Taraf, yasalarni ve yonetmelikleri ¢ercevesinde, Kiiltiir Merkezleri
tarafindan diizenlenen etkinliklerin katihmcilarina yaptiklar bireysel vize
bagvurularinin fazla gecikme olmaksizin islem gorecegine dair teminat verir.

Madde 12

Her iki Tarafin Kiltiir Merkezlerindeki Personel, 9 Eyliil 1959 tarihinde Ankara'da
imzalanan Tirkiye Cumhuriyeti ile Birlesik Krallik arasindaki Sosyal Sigorta
Stzlesmesi’nin sartlarina baglidir.

Madde 13

Evsahibi Taraf, diger Tarafin herhangi bir Personelinin Gonderen iilkeden/giincii
iilkeden gelen ev esyasimi ve kisisel esyasini, giimriik mevzuati uyarnca ithal
etmesine izin verir, hak edis kriterlerine uyar ve gerekli yiiktimliiliikleri buna gore
yerine getirir. Yapilmasi uygun oldugunda, bu ithal mallar giimriik vergileri ve diger
vergilerden veya mali masraflardan muaf tutulabilir.  Gimriik mevzuatinin
faydalarindan yararlanabilmek i¢in Evsahibi Tarafin gtimriik islemlerine tam olarak
uymalarim saglamak, diger Tarafin sorumlulugundadir. Bahsekonu durumun artik
meveut olmadifini, miimkiin olan en kisa siirede Evsahibi Tarafa bildirmek
gereklidir.

Evsahibi Taraf, ayrica, uygun oldugu takdirde ve glimriik mevzuatina uygun olarak,
Diger Tarafin herhangi bir Personelinin ikamet ettikleri iilkede adlarina kayith bir
motorlu tasiti, gorev siiresi boyunca ithal etmesine izin verir.

Yukarida bahsekonu her iki durumda da, Kiiltiir Merkezi'ndeki istihdamindan dnce
Evsahibi Tarafin vatandasi olan veya daimi olarak ikamet eden Personele belirli
glimriik siirecleri uygulanmayacaktir. Diger Tarafin, ilgili personel igin rnumkun
olan giimriik sitireglerini teyit etmek amaciyla Evsahibi Tarafin uygun gii = :
idaresine bagvurmas tesvik edilir. ‘//\\ & jﬁ ;'- \

Evsahibi Taraf tilkedeki gorevini tamamladiktan sonra diger Tarafin pers e“h, ‘éx/! 3
esyasini, Kigisel esyasim ve motorlu tasitlarim ihrag edebilir; s6zkonusu ersonel
mevcut ihracat kontrollerme uyacak ve  uygun oldugu takdirde, gfiturik

gimriik siirecinden yararlanacaktir. Thracat, egyay: asil gonderen ulkeye/uguncn
tilkeye geri gotiirmek veya bagka bir tilkedeki yeni bir varis noktasina pgonderﬂme
iizere yapilabilir. e




Madde 14

Her iki Tarafin Kiiltiir Merkezleri'ndeki Personel, Evsahibi Tarafin i¢ hukukuna ve
Turkiye Cumhuriyeti ile Birlegik Kralhk arasinda yirlirlikte olan Cifte
Vergilendirmeyi Onleme Anlasmas: hiikiimlerine gore vergilendirilir.

Madde 15
Kiiltir Merkezleri, verilerin korumasiyla ilgili Diger Taraf kanunlara tabi olarak,

rnegin, calisanlarin maas ayrintilan gibi bilgilerin Evsahibi Tarafin makamlarina
verilmesi konusunda tiim yerel yasalara uyar.

Boliim IV
Kiiltiir Merkezlerinin Vergilendirilmesi
Madde 16
Her bir Tarafin Kiltlir Merkezleri, Evsahibi Tarafin i¢ hukukuna ve Tirkiye

Cumhuriveti ile Birlesik Krallik arasinda ylirtirlitkte olan Cifte Vergﬂendlrmeyl
Onleme Anlasmas: hiikiimlerine gore vergilendirilir.

Boliim V
Nihai Hiikiimler

Madde 17

Bu Anlasma’nin yorumlanmas: ve uygulanmastyla ilgili dogabilecek anlagmazliklar
diplomatik kanallar yoluyla ¢dziimlenir.

Madde 18
Bu Anlagma, onay icin gerekli ulusal yasal islemlerini tamamladiklarina dair

teslim alindigs tarihte yiirtirliige girer ve Taraflardan birinin fesih talebini 6 ay OI}¢
yazili olarak diger Tarafa iletmedigi stirece yiiriirlitkte kalur.

Madde 19

Laampir

Taraflarin diplomatik kanallardan birbirlerine yapacaklart son yazili b11d1r1m1g i et ¢ ; oS




Madde 20

Bu Anlasma, herhangi bir zamanda Taraflarm karsilikh rizalaryla
degistirilebilecek olup bu degisiklikier son Nota teatisinin yapildig1 tarihte
yuriirltige girer.

Bu Anlasma, 15 Mayis 2018 tarihinde, Londra’da, Tiirkge ve Ingilizee iki niisha
halinde, her iki metin esit derecede gegerli olmak iizere imzalanmugtir. Yorumunda
farkhilik olmasi halinde Ingilizce metin esas almur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiik Britanya ve Kuzey irlanda
Hiikiimeti Adina Birlesik Kralligi Hiikiimeti Adma

2
S x _
Numan KURTULMUS Sir Alan DUNCA

Kiiltiir ve Turizm Bakam Avrupa ve Amerika’dan Sorumlu
Devlet Bakam




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
ON
THE ESTABLISHMENT, FUNCTIONING AND ACTIVITIES OF CULTURAL
CENTRES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereafter referred as the “Parties”);

With the purpose of strengthening friendship and cooperation between the Parties;

Intending to regulate the establishment and functioning of their Cultural Centres and
taking into account the “Cultural Agreement” signed between the Parties in Ankara on
12 March 1956 (hereafter referred as the “Cultural Agreement™) and especially its
Article 2 concerning the reciprocal establishment of cultural institutes and their
functioning and activities have agreed on the following:

Section I
Basic Provisions

Article 1

The Cultural Agreement shall be delivered by the Turkish Party in the United Kingdom B
through: first, the Turkish Embassy and its Cultural and Educational Offices; and
second, the “Yunus Emre Enstitiisii”, which is a subsidiary of the “Yunus Emre
Foundation” which has the status of foundation under the legislation of the Turkish
Party and whose administrative headquarters is located in Ankara, and which is
registered at the Register of Charities in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland with registration number of 1171423 and at the Registrar of Companies
for England and Wales with registration number of 10261522, and its branches to be
established under Article 2, and through the “Yunus Emre Foundation™ which has the |
status of foundation under the legislation of the Turkish Party and whose administrative .
headquarters is located in Ankara.

The Cultural Agreement shall be delivered by the United Kingdom Party in Turlgyé%%p’-

through the British Council, which has the status of a registered charity under the 1 ' §_\ ~ EE
of England & Wales and Scotland and whose administrative headquarters is locat «:lfi !/
London: first, operating as the Cultural and Educational Section of the British Embe%‘s;(;ﬁ )
and second, as British Council Egitim Hizmetleri Limited Sirketi (“BC LLC."), whic‘lij.i: 2%
a subsidiary of the British Council, established by BC Holdings (UK) LLC in order %@;:f».:?n B
carry out activities in relation to the Cultural Agreement, registered at Ankara (Turkey) | =~
Trade Registry with MERSIS registration number of 0187065307800016 and which has R
a branch in Istanbul registered at Istanbul Trade Registry with MERSIS rg-g"@ﬁt_ratigﬁ%i,
number of 1599154443766194, and its branches to be established under Artjf-,v:ie?\2,,;5’I ty #Ps:-;g '
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The operations of the Turkish Embassy and its Cultural and Educational Offices and the
Cultural and Educational Section of the British Embassy shall be governed by the
Vienna Convention on Diplomatic Relations 1961 and the protocols governing
diplomatic activity in force at any time in Turkey and the United Kingdom.

The remainder of this Agreement deals with the establishment, functioning and activities
of the Yunus Emre Enstitiisii in the United Kingdom and BC LLC in Turkey, as non-
diplomatic entities, hereinafter known as the “Cultural Centres”.

Concerning matters which are not foreseen in this Agreement, the laws and regulations
of the Host Party shall apply to the Cultural Centres and their establishment, functioning
and activities.

Cultural Centres and/or their personnel, regardless of their status and nationality, in case
they engage in an activity or commit an act that constitutes an offence under the laws
and regulations of the Host Party, shall be subject to the legal procedure foreseen in the
laws and regulations of the Host Party.

Rights, obligations, privileges and brands obtained as a result of this Agreement shall
not be transferred to another person or body through licence, franchising or in any other
way.

Article 2

The Cultural Centre of the Turkish Party is Yunus Emre Enstitisii located in London.
The Cultural Centre of the United Kingdom Party is British Council LLC located in
Ankara. These Cultural Centres may establish additional five branches. Such branches
may be in the same city or in different cities, and the number of branches shall be no
more than six. In Turkey, these shall include Ankara, Istanbul and Izmir, and in the
United Kingdom, these shall include London, Edinburgh and Birmingham, and other
cities based on mutual consent, to be reached by means of diplomatic correspondence.

Each Party shall allow, based on mutual consent of the Parties to be reached by means of
diplomatic correspondence, the establishment of additional branches of Cultural Centres
on its territory in more than six cities. Such branches shall also be subject to the
provisions foreseen for the Cultural Centres in this Agreement.

Article 3

The Cultural Centres shall serve the following purposes:

Parties;
2) To contribute to the development of relations and co-operation beﬁygergﬁt}}t;ﬂP
the fields of culture, education, society and science; £
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3) To inform and to teach the public about the various aspects of the country and people
of the sending Party, including its people, culture, history, language and arts;

4) To assist the implementation of the Cultural Agreement as well as of other
agreements, protocols or programmes/projects in the fields of cultural, educational and
scientific cooperation between the Parties.

Article 4

The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes as set out in Articles 3, 7 and 8,
and in compliance with the laws and regulations of the Host Party, may also organize
and deliver non-permanent activities and events outside their premises.

Article 5

The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes as set out in Articles 3, 7 and 8,
may without prior authorisation enter into direct contact with and co-operate with and
perform joint-activities with all natural and legal persons, either public or private, either
resident/registered in the jurisdiction of the Host Party or in another State, including
artists, writers, scientists, associations/foundations, research institutes, pre-schools,
kindergartens, schools, high schools, colleges, public or private entities, universities and
1 international governmental and non-governmental organizations, provided that joint
B activities comply with the laws and regulations of the Host Party. B

The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes as set out in Articles 3, 7 and 8
and in compliance with the laws and regulations of the Host Party, but without being
subject to the requirement of prior authorisation by the authorities of the Host Party,
may receive from and provide to all natural and legal persons, either public or private,
= either resident/registered in the jurisdiction of the Host Party or in another country,
§ | contributions, both financial and in kind.

Article 6

1 The Host Party shall also allow the Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes
' and in compliance with laws and regulations of the Host Party, to make use of all
available methods and means of communication, including mass media, newspapers,
periodicals, radio/television channels and the Internet, for providing information to g€
public. ;

Section II
Activities of the Cultural Centres

Article 7 o Helao

- 7
A. The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes, may p%rffm fhe folf
activities: Sy :;: e




1) Organisation of conferences and other similar meetings, as well as cultural events
such as concerts, theatre performances, festivals and exhibitions which do not consist of
cultural properties; realization of exhibitions in Turkey provided that the permission of
the relevant authorities of the Republic of Turkey is obtained;

2) Participation in and contribution to the events, programmes and projects undertaken
by the Parties, or by other organisations, whether national or international and whether
publicly or privately funded. ‘

3) Screening of films and other audio-visual material;

4) Organisation of visits and exchange programmes between the countries of the Parties,
including visits by artists, writers, researchers, academics, students, journalists and
public officials, as well as the exchange of academics and students;

5) Receiving from abroad persons such as artists, writers, scientists, academics,
journalists and public officials, for participation in the events of the Cultural Centre;

6) Presentation to the public, by various means, of information on diverse aspects of the
country of the other Party, such as its people, civil society, culture and history;

7) Establishment for public use of libraries, film and audio-visual resources centres,
screening rooms and information desks;

8) Distribution and loan of printed and audio-visual material, inchuding books,
brochures, catalogues, newspapers, periodicals, digital products, and digital media
storage devices;

9) Production/publishing or contribution to the production/publishing of any kind of
printed, audio-visual and digital material and content of cultural, educational and
scientific nature, including books, brochures, catalogues, newspapers, periodicals, digital
media storage devices, TV/radio programmes and internet content;

10) Delivery of language courses, delivery of training for trainers for improvement of .
language education, delivery of training on developing spoken and written language % :
5

skills, delivery of seminars, provision of content, organisation of examinations and
issuance of proficiency certificates, all in relation to and delivered in the language of the
other Party;

11) Organisation of courses/seminars and competitions on various subjects cont ﬁf%m
the countries of both Parties, including the fields of language, literature, culture, . ,is’gg);:égéz,
gastronomy and handicrafts and issuance of certificates and price-lists in conne tibnli’tq

S
o

such courses/seminars and competitions; Q‘( o
»_g\,i
12) Provision of scholarships and grants for study, on the conditions adopted by the 15
Party or without any conditions, and subject to the entrance requirements of the | §
educational institutes where the scholarships will be undertaken, to students studyrsin A :
the countries of the Parties, without requiring the students to take ;xi%; }gcxﬁgr%lk AN
organised exam in the Host Country; ip ~ ¢
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13) Providing teaching staff, teaching services, books and other educational materials to
departments and programmes in schools, universities and research organisations in the
country of the Host Party with the aim of teaching and supporting research in subjects
related to the other Party, such as its culture, history, language and literature, or
providing financial assistance to this end;

14) Cooperating with local institutions and official parties in the research, protection and
promotion of their respective cultural heritage (tangible and intangible heritage) within
the scope of their national legal framework; stressing that the Cultural Centres may
participate in research concerning the Parties” culture, international cultural relations and
studies as well as the history of relations;

15) Support to scientific research projects;

16) Support to activities related to sport.

B. Each Party may allow, based on mutual consent of the Parties to be reached by means
of diplomatic correspondence, other activities and events which are compatible with the
purposes of the Cultural Centre as set out in Article 3.

C. The Host Party may request information on the trainees in the Cultural Centre of the
other Party and its branches and on the documents (certification) the trainees recelve
from their training, subject to the laws of the other Party concerning data protection.

D. The Host Party shall be informed beforchand about the language training
programmes to be carried out by the Cultural Centres, unless exempt by the Host Party.

Article 8

The Cultural Centres may, for the fulfilment of their purposes as set out in Articles 3, 7
and 8 and in compliance with the laws and regulations of the Host Party, recover their
costs and generate a financial surplus through:

1) Collecting fees via any physical or electronic means from those participating in any
activities set out in Article 7;

2) Selling any kind of printed and audio-visual material, as well as cultural and fol;tﬂl’%:;; 3 :
items, including books, catalogues, periodicals, digital products, digital media s"g Fages 1A el
devices, educational materials, posters and handicrafis, provided that the sale is ghitied ..
out by the Cultural Centre itself;

L
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3) Setting up and managing or giving to the management of a person or p‘gi:qe;éxéf; A
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company, kiosks for selling food and beverages inside or outside their premises in &gér;
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to provide services to the participants in their activities and events; “w =3
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Each Cultural Centre may repatriate any funds to its administrative headquarters in its
home State, provided that this is compliant with any tax and other requirements under
the laws of the Host Party.

Each Cultural Centre, for the fulfilment of their purposes, may receive funds from its

administrative headquarters in its home State, subject to the laws and regulations of the
Host Party.

Section I1I
Personnel of the Cultural Centres

Article 9

Each Party shall appoint each of the personnel (hereafter referred as the “Personnel”) to
be employed in its own Cultural Centre. The Personnel may include teachers, trainers
and examiners and may be a national of either of the Parties or a national of a third state
if the legislation of the Host Country so permits.

Article 10

The Cultural Centres and their branches shall be each administered by a director. In the
temporary absence of the director, an assistant director may be appointed to administer
the Cultural Centre or any of its branches. The total number of Personnel (nationals and
non-nationals) to be employed in each Cultural Centre or branch of a Cultural Centre
shall be capped at 60, with any proposal to exceed that number agreed through
diplomatic correspondence.

Article 11

Each Party shall, within the framework of its laws and regulations, provide to any
Personnel of the other Party who is not a national of the Host Party and to qualifying
dependent members of her/his family (see below), for the period of her/his appointment,
visas and work or residence permits with the briefest delay possible. In respect of the
United Kingdom being the Host Party, Yunus Emre Enstitiisii and its employees will
benefit from membership of a preferred partnership scheme (in compliance with UK
rules and regulations), which will provide a contact point for advice and guidance and
simplify the documentation requirements.

Any visa or work or residence permit issued to Personnel and to qualifying dependent
members of her/his family to which this Article 11 refers may restrict the holder’s
permission solely to work undertaken in the administration of the Cultural Centre or in
connection with the activities referred to in Articles 3, 7 and 8.
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Dependent family members of the Personnel shall comprise her/his spouse according to
the laws of the Host Party and unmarried children under the age of 18.

The Host Party shall, within the framework of its laws and regulations, provide to the
participants in the events to be held by the Cultural centres an assurance that their
individual visa applications will be processed without undue delay.

Article 12

Personnel at either Cultural Centre shall adhere to the terms of the Convention on Social
Insurance between the United Kingdom and the Republic of Turkey signed in Ankara on
9 September 1959.

Article 13

The Host Party shall allow any Personnel of the other Party to import her/his household
goods and personal effects from the Sending country/a third country in accordance with
the customs legislation, and will abide by the qualifying criteria and maintain the
necessary obligations accordingly. Where it is appropriate to do so, such imports may be
exempted from customs duties and other taxes or financial charges. It is the other Party’s
responsibility to ensure they remain in full compliance with the Host Party’s customs
procedures in order to take advantage of the benefits of the customs legislation.
Notification to the Host Party that this is no longer the case is required as soon as
possible.

The Host Party shall also allow any Personnel of the other Party to import one motor
vehicle, registered to his/her name in the country of residence, for the period of her/his
assignment where appropriate, and in accordance with the customs legislation.

: {
In both of the above situations, certain customs procedures will not be available to such |

Personnel who are nationals, or permanent residents of the Host Party prior to
employment in the Cultural Centre. The other Party is encouraged to contact the
appropriate customs authority of the Host Party to confirm what customs procedures are
available for the relevant personnel.

On completion of her/his assignment in the Host Party’s country, Personnel of the other
Party may export their household goods, personal effects and motor vehicles and will
abide by those export controls in place, and will benefit, where it is appropriate to do so,
from any customs procedures that can exempt customs duties and other taxes or
financial charges. Exportation can be carried out to return the items to the original
sending country/third-country, or for onward dispatch to a new destination in another
nation. e,




Article 14
Personnel at either Party’s Cultural Centres shall be taxed according to the domestic law
of the Host Party and according to the terms of the Double Taxation Agreement in force
between the United Kingdom and the Republic of Turkey.
Article 15
The Cultural Centres shall comply with all local laws regarding supply of information to

the anthorities of the Host Party, for instance on employees” salary details, subject to the
laws of the other Party concerning data protection.

Section IV
Taxation of the Cultural Centres
Article 16
The Cultural Centres of either party shall be subject to taxation in accordance with the

domestic law of the Host Party and the Double Taxation Agreement in force between the
United Kingdom and the Republic of Turkey.

Section V
Final Provisions
Article 17
Disagreements that may arise on the interpretation and implementation of this

Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written

notification by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, that 1,

they have fulfilled their national legal procedures for ratification, and shall remain in
force unless one of the Parties notifies the other in writing 6 months in advance of its
intention to terminate it.

Article 19

Lo

activities not yet completed on the date of its &

Provisions of this Agreement shall continue to be valid for six months for i@:its and




15 May 2018

English text shall prevail.

For the Government of
- the Republic of Turkey

44

B Numan KURTULMUS
B ' Minister of Culture and Tourism

Article 20

This Agreement may be amended at any time through mutual consent of the Parties and
such changes shall enter into force on the date of the last exchange of notes.

, in London in two originals, in the Turkish and English
languages, each being equally authoritative. In case of difference of interpretation, the

For the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland
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Sir Alan DUNCAN
Minister of State for Europe and the Americas




